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13. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

上述名單將於若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處張貼，

並上載於衛生局網頁http://www.ssm.gov.mo。上述名單的張貼

地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

14. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

a）一般文化知識；

b）衛生護理基本知識。

知識考試期間，投考人不得以任何方式（包括使用電子產

品）查閱任何法規、書籍或參考資料。

15. 典試委員會之組成

本開考之典試委員會由下列成員組成：

主席：護士長 黃夏荑

正選委員：高級專科護士 辛寶玲

  高級專科護士 廖佩雯

候補委員：高級專科護士 Chiu, Luis

  高級專科護士 鄧影婷

16. 適用法例

本開考由第9 / 2 010號法律《衛生助理員職程制度》、第

14/2009號法律《公務人員職程制度》以及第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規範。

（開考編號：01615/04-T）

按照社會文化司司長二零一五年二月十二日的批示，根據第

14/2009號法律《公務人員職程制度》以及第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現通過考核方式

進行普通對外入職開考，以編制外合同制度填補衛生局技術員職

程第一職階二等技術員（醫用設備工程範疇）兩缺。

13. Local de a!xação das listas provisórias, de!nitivas e clas-
si!cativas

As referidas listas serão afixadas na Divisão de Pessoal, 

sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Serviços 

de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, bem como 

estarão disponíveis no sítio electrónico dos Serviços de Saúde: 

http://www.ssm.gov.mo. A localização da afixação e consulta 

destas listas também será publicada no Boletim O!cial da Re-

gião Administrativa Especial de Macau.

14. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

a) Conhecimentos de cultura geral;

b) Conhecimentos de cuidados de saúde básicos.

Durante a prova de conhecimentos é proibida a consulta 

de quaisquer legislações, livros ou informações de referência, 

através de qualquer forma, nomeadamente o uso de produtos 

electrónicos.

15. Composição do júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Wong Ha I, enfermeira-chefe.

Vogais efectivos: San Pou Leng, enfermeira-especialista gra-

duada; e

Liu Pui Man Maria, enfermeira-especialista graduada.

Vogais suplentes: Chiu, Luis, enfermeiro-especialista gradu-

ado; e

Tang Ieng Teng, enfermeira-especialista graduada.

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes das 

Leis n.os 9/2010 (Regime das carreiras de auxiliar de saúde) e 

14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 

públicos), e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Re-

crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos).

(Ref. do Concurso n.º 01615/04-T)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-

rio para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Fevereiro de 

2015, e nos termos de7nidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das 

Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), conjugado 

com o Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se acha aberto o concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de duas vagas de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico, área de electromedicina, em regime de contrato 

além do quadro, dos Serviços de Saúde.
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1. 開考類別　

本普通對外入職開考以考核方式進行。

2. 開考有效期

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

3. 任用方式

以編制外合同制度任用，之前需以散位合同制度試用六個

月。

4. 職務內容的一般特徵

須具專業技能及從高等課程獲得專業知識，以便對既定計

劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任研究及應用的職

務。

5. 職務內容

技術員（醫用設備工程範疇）

研究、改編或採用技術方法和程序制訂研究工作、構思和發

展計劃、發出意見書，參加部門及跨部門性質的工作小組會議，

以備上級就醫用設備工程範疇的政策和管理制訂措施作出決

定。

6. 薪酬、工作條件及福利

6.1 第一職階二等技術員之薪俸點為第14/2009號法律《公務

人員職程制度》附件一表二所載的350點。

6.2 其他工作條件及福利按現行公職法律制度的一般及特別

標準。

7. 投考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

7.1 澳門特別行政區永久性居民；

7.2 須符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一

款第b）項至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

7.3 具備醫用設備工程、電子及電機工程或相關範疇的高等

課程學歷。

8. 投考人遞交方法

投考人必須填寫由第250/2011號行政長官批示核准的專用

印件《投考報名表》（可於印務局購買或於其網頁及本局網頁下

載），於指定期限（自本通告於《澳門特別行政區公報》刊登之日

1. Tipo de concurso

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-

ção de provas.

2. Prazo de validade

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 

data da publicação da lista de classi7cação 7nal.

3. Forma de provimento

A forma de provimento é em regime de contrato além do 

quadro, precedido de um período experimental de seis meses 

em regime de contrato de assalariamento.

4. Caracterização genérica do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de 

natureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enqua-

dradas em plani7cação estabelecida, requerendo uma especia-

lização e conhecimentos pro7ssionais adquiridos através de um 

curso superior.

5. Conteúdo funcional

Técnico, área de electromedicina

Estuda, adapta ou aplica métodos e processos técnico-cientí-

7cos, elaborando estudos, concebendo e desenvolvendo projec-

tos, emitindo pareceres e participando em reuniões e grupos 

de trabalho de carácter departamental e interdepartamental, 

tendo em vista preparar a tomada de decisão superior sobre 

medidas de política e gestão na área de electromedicina.

6. Vencimento, condições de trabalho e regalias

6.1 O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350 

da tabela indiciária de vencimentos, constante do Mapa 2 do 

Anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-

dores dos serviços públicos).

6.2 As demais condições de trabalho e regalias obedecem 

aos critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 

Pública em vigor.

7. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam os 

seguintes requisitos:

 7.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 

Especial de Macau;

 7.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 

funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 

10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 

de Macau, vigente;

7.3 Estejam habilitados com curso superior em electromedi-

cina, engenharia electrónica e electrotécnica ou a7ns.

8. Apresentação de candidatura

A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação da 

«Ficha de inscrição em concurso», aprovada pelo Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 250/2011 (adquirida na Imprensa O7-

cial ou descarregada na página electrónica daquela entidade 
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緊接的第一個工作日起計二十日內）及辦公時間內（週一至週四：

上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五：上

午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分）以親送方式

遞交到衛生局文書科（位於仁伯爵綜合醫院），報考時須遞交下

列文件：

8.1 與公職無聯繫的投考人須遞交：

a）有效的身份證明文件（遞交時需出示正本核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件，及載有各學年所有所修

科目的證明文件副本（遞交時需出示正本核對）；

c）經投考人簽署的履歷（所遞交之履歷需經投考人簽署，否

則視為沒有遞交）；

d）相關工作經驗及培訓課程的證明文件副本（如有請遞

交，以作履歷分析之用）。

8.2 與公職有聯繫的投考人須遞交：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）、c）及d）項所指

文件以及所屬部門發出的個人資料紀錄，其內應載明曾擔任之

職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公

職的年資，以及參加開考所需的工作評核/工作表現評核。

與公職有聯繫的投考人，如上述a）及b）項所指文件以及個

人資料紀錄已存於投考人個人檔案內，可免除遞交，但須在投考

報名表上明確聲明。

9. 甄選方法

甄選以下列方法進行，而每項甄選方法之評分比例如下：

a）知識考試（淘汰制）──50 %；

b）專業面試──30 %；

c）履歷分析──20 %。

知識考試是評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知識

或專門知識的水平。以筆試形式進行，為時三小時，知識考試取

得的成績以0分至100分表示，得分低於50分，將被淘汰且不得

進入接續的甄選方法。

pública ou dos Serviços de Saúde), devendo a mesma ser entre-

gue, pessoalmente, dentro do prazo indicado (vinte dias a con-

tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação deste aviso 

no Boletim O!cial da RAEM) e no horário de expediente (2.ª 

a 5.ª feira: das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas; 6.ª 

feira: das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas), devi-

damente preenchida, à Secção de Expediente Geral dos Servi-

ços de Saúde sita no Centro Hospitalar Conde de São Januário, 

acompanhada dos seguintes documentos:

8.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 

apresentar:

a) Documento de identi7cação válido (é necessário a apre-

sentação de original para autenticação);

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 

exigidas no presente aviso e cópia dos documentos em que 

constem todas as disciplinas de cada ano lectivo (é necessária a 

apresentação dos originais para autenticação);

c) Nota curricular, devidamente assinada (é necessário que a 

nota curricular seja assinada pelo próprio candidato, sob pena 

de se considerar como falta de entrega da mesma);

d) Cópias dos documentos comprovativos de experiência 

profissional e dos cursos de formação de área similar (caso 

aplicável, para uso de análise curricular).

8.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-

sentar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b), c) e d) e ainda o re-

gisto biográ7co emitido pelo Serviço a que pertencem, donde 

constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 

a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-

guidade na categoria e na função pública, bem como as classi-

7cações de serviço/avaliações do desempenho relevantes para 

apresentação a concurso.

Os candidatos vinculados aos serviços públicos 7cam dispen-

sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 
e b), bem como do registo biográ7co, desde que os mesmos se 

encontrem já arquivados nos respectivos processos individuais, 

devendo, neste caso, ser declarado expressamente tal facto na 

apresentação da candidatura.

9. Métodos de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 

selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 

seguinte forma:

a) Prova de conhecimentos (eliminatória): 50%;

b) Entrevista pro7ssional: 30%;

c) Análise curricular: 20%.

A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conheci-

mentos gerais ou especí7cos, exigíveis para o exercício de de-

terminada função. Reveste-se da forma escrita e tem a duração 

de três horas. Os resultados obtidos na prova de conhecimen-

tos são classificados de 0 a 100, considerando-se excluídos e 

não sendo admitidos aos métodos seguintes os candidatos que 

obtenham classi7cação inferior a 50 valores.
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專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件，專業面試的成績以0分至

100分表示。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資歷、

工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務的能

力，履歷分析的成績以0分至100分表示。

缺席或放棄任何一項考試的投考人即被除名。

10. 最後成績

10.1最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，

以0分至100分表示。在最後成績中得分低於50分之投考人，均視

為被淘汰。

10.2 如投考人得分相同，則按照第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條所規定訂出排名的

優先次序。

11. 知識考試範圍

考試範圍包括以下內容：

a）第74/99/M號法令核准公共工程承攬合同之法律制度─

若干廢止；

b）第122/84/M號法令《有關工程、取得財貨及勞務之開支

制度》；

c）電子及電機工程學知識；

d）電子及電機工程設計；

e）醫院設施設備知識。

知識考試期間，除上述法例之外，投考人不得以任何方式

（包括使用電子產品）查閱其他參考書籍或資料。

12. 名單公佈

知識考試的地點、日期及時間將載於確定名單的公告內。

13.  典試委員會

本開考之典試委員會由下列成員組成：

 主席：顧問高級技術員 鄭董峰

 正選委員：顧問高級技術員 唐山

  二等高級技術員 梁君健

A entrevista pro7ssional visa determinar e avaliar elementos 

de natureza profissional relacionados com a qualificação e a 

experiência pro7ssionais dos candidatos face ao per7l de exi-

gências da função. Na entrevista pro7ssional adopta-se a escala 

de 0 a 100 valores.

A análise curricular visa examinar a preparação do candi-

dato para o desempenho de determinada função, ponderando 

a habilitação académica e pro7ssional, a quali7cação e experi-

ência pro7ssionais, os trabalhos realizados e a formação pro7s-

sional complementar. Na análise curricular adopta-se a escala 

de 0 a 100 valores.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-

maticamente excluído.

10. Classi!cação !nal

10.1 Na classi7cação 7nal adopta-se a escala de 0 a 100 valo-

res. A classi7cação 7nal resulta da média aritmética ponderada 

das classi7cações obtidas nos métodos de selecção utilizados. 

Consideram-se excluídos os candidatos que na classificação 

7nal obtenham classi7cação inferior a 50 valores.

10.2 Em caso de igualdade classificativa, são aplicados os 

critérios de preferência sucessiva previstos no artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos). 

11. Programa 

O programa abrangerá as seguintes matérias:

a) O Decreto-Lei n.º 74/99/M, Aprova o regime jurídico do 

contrato das empreitadas de obras públicas.- Revogações;

b) O Decreto-Lei n.º 122/84/M, Regime das despesas com 

obras e aquisição de bens e serviços;

c) Conhecimentos sobre a engenharia electrónica e electro-

técnica;

d) Design na área de engenharia electrónica e electrotécnica;

e) Conhecimentos básicos sobre as instalações e equipamen-

tos hospitalares.

Durante a prova de conhecimentos, é proibida a consulta de 

outros livros ou informações de referência, através de qualquer 

forma, nomeadamente, o uso de produtos electrónicos, com 

excepção da legislação acima mencionada.

12. Publicação de listas

O local, a data e hora da realização da prova escrita consta-

rão do aviso referente à lista de7nitiva.

13. Júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Cheang Tong Fong, técnico superior assessor.

Vogais efectivos: Tong San, técnico superior assessor; e

 Leong Kuan Kin, técnico superior de 2.ª classe.
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 候補委員：顧問高級技術員 蘇健文

 首席顧問高級技術員 張德發

14. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

14.1上述名單將於若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處張

貼，並上載於衛生局網頁http://www.ssm.gov.mo。上述名單的張

貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

14.2  最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

15. 適用法例

本開考由第14/20 09號法律《公務人員職程制度》以及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規範。

（開考編號：01715/01-ITP）

按照社會文化司司長二零一五年二月十二日的批示，根據

第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現通過考核方式

進行普通對外入職開考，以編制外合同制度招聘翻譯員職程第

一職階二等翻譯員（中葡翻譯範疇）兩缺。

1. 開考類別　

本普通對外入職開考以考核方式進行。

2. 開考有效期

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

3. 任用方式

以編制外合同制度任用，之前需以散位合同制度試用六個

月。

4. 職務內容

二等翻譯員須忠於文章內容和寫作風格進行兩種正式語文

翻譯（中葡/葡中）；須忠於演說者的正確意思進行兩種正式語文

Vogais suplentes: Sou Kin Man, técnico superior assessor; e

Cheong Tak Fat, técnico superior assessor principal.

14. Local de a!xação das listas provisórias, de!nitivas e clas-
si!cativas

14.1 As referidas listas serão a7xadas na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no 1.º andar do Edifício da Admi-

nistração dos Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de 

S. Januário, bem como estarão disponíveis no sítio electrónico 

dos Serviços de Saúde: http://www.ssm.gov.mo. A localização 

da a7xação e consulta destas listas também será publicada no 

Boletim O!cial da Região Administrativa Especial de Macau.

14.2 A lista classi7cativa 7nal, depois de homologada, tornar-

-se-á pública no Boletim O!cial da Região Administrativa Es-

pecial de Macau.

15. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 

n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-

ços públicos), conjugada com o Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos).

(Ref. do Concurso n.º 01715/01-ITP)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Fevereiro de 2015, 

e nos termos de7nidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-

ras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 

Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e forma-

ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-

blicos), se acha aberto o concurso comum, de ingresso externo, 

de prestação de provas, para o preenchimento de dois lugares 

de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, área de línguas 

chinesa e portuguesa, da carreira de intérprete-tradutor, em 

regime de contrato além do quadro dos Serviços de Saúde:

1. Tipo de concurso

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-

ção de provas.

2. Prazo de validade

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 

data da publicação da lista de classi7cação 7nal.

3. Forma de provimento

O provimento é em regime de contrato além do quadro, pre-

cedido de um período experimental de seis meses em regime 

de contrato de assalariamento.

4. Conteúdo funcional

Ao intérprete-tradutor de 2.ª classe compete efectuar a tradu-

ção de textos numa das línguas o7ciais (chinês/português) para 

a outra e vice-versa, procurando respeitar o conteúdo e a forma 

dos mesmos; fazer a interpretação consecutiva ou simultânea 

de intervenções orais em uma das línguas o7ciais (chinês/portu-
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